
01Yıl : 01 Aralık 2017 Sayı :

A
ka

d
em

ik
Dil v

e Edebiyat D
ergisi

2017

Malkaralı Nev'î’nin Edebî Bir Mektubu: Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr 
A Literary Letter Of Nev'î From Malkara:Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr 

*Dr. Öğr. Gör., Tekirdağ Namık Kemal Üniversitesi

e-mail: myalcinkaya10@gmail.com

Araştırma Makalesi / Research Article   
DOI: https://doi.org/10.34083/akaded.592286

Sorumlu Yazar / Corresponding Author 
Mehmet Akif Yalçınkaya, Tekirdarğ Namık 
Kemal Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi,  
Tekirdağ / Turkey 

ORCİD : 0000-0002-7487-5390

Geliş Tarihi / Received     : 15.07.2019 
Kabul Tarihi / Accepted   : 20.08.2019

Atıf / Citation
YALÇINKAYA, Mehmet Akif (2019). Malkaralı 
Nev'î’nin Edebî Bir Mektubu: Risâle-i Şikâyet-i 
Rûzigâr. Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 3 (2), 
320-333. DOI: 10.34083/akaded.592286

Öz

Mektup, en eski devirlerden itibaren insanlar arasında kullanılan en temel 
haberleşme araçlarından biri olmuştur. Klasik Türk edebiyatında mektup türü 
münşeât başlığı altında ele alınmıştır. Münşeatlarda yer alan mektuplar genellikle 
tehniyetnâme, şefâatnâme, tahiyyetnâme, taziyetnâme, talepnâme vb. başlıklar 
altında konularına göre tasnif edilmiş, bu türler hakkında bilgi verildikten sonra 
konuya uygun mektup örnekleri sunulmuştur. Mektup örneklerine ekseriyetle 
münşeatlar içinde rastlanmakla birlikte zaman zaman divan, külliyat vd. muhtelif 
eserlerde de mektuplara yer verilebilmektedir. Makalemize konu olan eser 16. 
yüzyıl şairlerinden Malkaralı Nev'î’nin tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 
Ayasofya nr. 2893’te kayıtlı Fezâilü’l-vüzerâ ve hasâilü’l-ümera adlı eserin sonunda 
8b-10a varakları arasında yer alan Rîsâle-i Şikâyet-i Rûzigâr başlıklı talepnâmesidir. 
Nev'î, öncelikle zamaneden ve içinde bulunduğu durumdan şikayetlerini arz etmiş 
ardından mektubun muhatabı Cigalazâde Yusuf Sinan Paşa’ya talebini beyan 
etmiştir. Sanatlı bir dilin hakim olduğu mektupta hikaye, ayet, hadis ve şiirler yer 
alır. Bu makalede önce Nevèî’nin hayatı ve eserleri hakkında kısaca bilgi verilmiş, 
Rîsâle-i Şikâyet-i Rûzigâr adlı mektubu dil, üslup ve muhteva yönünden 
incelendikten sonra mektubun transkripsiyonlu metni ile orijinal metni 
sunulmuştur.

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Malkaralı Nev'î, Nesir, Mektup, 
Talepnâme. 

Abstract 
The letter has been one of the basic communication tools used between people since 
the ancient times. The genre of letter in Turkish literature has been treated under the 
head of munsheat. Letters in munsheats are often classified under such heads as 
tehniyetnâme, şefâatnâme, tahiyyatnâme, taziyetnâme, and talepnâme according to 
their subjects,and the related examples of letters are presented after information 
about these types are given. Although examples of letters are generally gathered in 
munsheats, they are found in various works such as divan and complete works. The 
work which is the focus of the article is the talepnâme which was written by Nevi 
from Malkara, one of the 16th century poets. A single copy is titled as Rîsâle-i 
Şikâyet-i Rûzigâr, which is between folios 8b and 10a at the end of Fezâilü’l-vüzerâ 
ve hasâilü’l-ümera recorded nr. 2893 in Ayasofya Süleymaniye Library. In the letter 
which consists of parts of ibtida, tahallüs, talep and dua, Nevi expresses his 
complaint about his contemporary age and his situation. He states that he is not in 
his desired position although he gets older, but he does not lose his hope. In the part 
of talep which is the main part in the letter, he addresses Cigalazade Yusuf Sinan 
and wants his problem of dismissal to be solved by being given a higher rank. After 
the part of talep, he finishes his letter by blessing his adressee. The letter in which an 
artistic language is dominant includes stories, verses, hadiths and poems. This article 
will firstly give brief information about Nevi’s life and works and present the 
transcription and the original text of the letter after his letter titled Rîsâle-i Şikâyet-i 
Rûzigâris examined in language, style and content.
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Giriş 

Arapçada“yazmak, kaleme almak, yazıya dökmek, telif etmek” manalarına gelen ke-te-be fiilinin 
ism-i meful şekli olan mektûb “yazılı, kayıtlı, yazılı şey, mesaj, not, mektup”(Mutçalı 1995: 749-
750)manalarına gelmekte olup terim olarak “birbirinden uzakta bulunan kişi ve kurumlar arasında 
özel veya resmi haberleşmeyi sağlayan yazı türü” olarak tanımlanır (Korkmaz1990: 213). Mektup 
yazmaktan maksat “bir haber almak veya vermek, bir meseleyi tartışmak, bir yardımda bulunduğunu 
bildirmek veya yardım istemek, sevincimizi veya üzüntümüzü bildirmek, bir işi sonuçlandırma 
isteğidir”(Par 1970: 182).En eski mektup örneklerini milattan önce II. bin yılının başlarında Kayseri 
yakınlarındaki Kültepe ile Mezopotamya’daki Asur şehri arasında karşılıklı gönderilen, çivi 
yazısıyla kilden tabletlere yazılmış ve yine kilden zarflar içine konularak metni ve zarfı mühürlenmiş 
mektuplar oluşturmaktadır (Bozkurt 2004: 13). İslam edebiyatları içinde mektubun ilk örneğine 
rastladığımız Arap edebiyatında mektup karşılığında yaygın olarak “risâle” kelimesi kullanılmıştır 
(Durmuş 2004: 14). Mektup inşa etme/yazma için teressül kelimesi tercih edilmiştir. Teressülün 
temelini Hz. Peygamber (sas)’in yabancı ülke hükümdarlarına, emirlerine, ordu komutanlarına 
gönderdiği mektuplar oluşturmaktadır. Ömer b. El-Hattâb’ın döneminde teressül kurumsallaşmış, 
Emeviler döneminde ise esas manada edebî bir tür haline gelerek büyük bir aşama kaydetmiştir (el-
Fahûrî 1985: 403-404). Fars edebiyatında da XII. ve XIII. yüzyıllarda mektup türünün 
şekillenmesinde Arap edebiyatındaki mektuplar örnek alınmıştır (Kurtuluş 2004: 16). Türk 
edebiyatında mektup türü münşeât başlığı altında ele alınmıştır. “Düz yazı, nesir” manasındaki inşâ 
kelimesinden türemiş olan münşeât, münşilerin çoğu sanatkârane bir üslupla yazdıkları resmi yazılar 
ve mektupların yanında şair ve edebiyatçıların kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz yazıya ve bu 
yazıların toplandığı eserlere verilen ad olmuştur (Uzun 2006: 18).Türk edebiyatında XV. yüzyıldan 
itibaren münşeat yazma geleneğinin başladığını görmekteyiz. Yazışma kurallarını belirleyen 
bugünkü manada bir kompozisyon kitabı olarak tanımlayabileceğimiz münşeatın ilk örneklerinden 
biri Ahmed-i Dâî’nin Teressül adlı eseridir (İsen 2004: 213). Şeyh Mahmud b. Edhem’in Gülşen-i 
İnşâ’sı ve Mesîhî’nin Gül-i Sad-Berg’i bu yüzyılın dikkate değer münşeat türü eserleridir. (Derdiyok 
1994: 6). XVI. yüzyılda ise Feridun Bey’in kaleme aldığı Münşeatü’s-Selâtîn adlı eseri bu türün en 
güzel örnekleri arasında yerini almıştır (İsen 2004: 341). XVII. yüzyılda Veysî, Nergisî, Okçuzâde 
Mehmet Şâhi, Ganîzâde Nâdirî Münşeat adıyla, Sarı Abdullah Düstûrü’l-İnşâ adındaki eseriyle bu 
geleneği devam ettirir (Açıkgöz 2004: 419). XVIII. yüzyılda Kâni, Osmanzâde Tâib, Çelebizâde 
Asım, Akif Mehmed Bey, Raşid, Nahifi ve Nevres-i Kadim bu asırda münşeat yazan isimlerdir. Fakat 
münşeat türünün en başarılı örneğini bu yüzyılda Koca Ragıp Paşa vermiştir (Şentürk, Kartal 2009: 
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543). Münşeat yazma geleneği XIX. yüzyılın sonuna kadar varlığını sürdürür. Akif Paşa, Mehmet 
Sadık Rıfat Paşa, Mehmet Memduh Paşa ve Nevres bu yüzyılın münşeat yazarlarıdır (Coşkun 2006: 
667). 

Münşeatları tertip eden münşiler münşeat içindeki mektupları konularına göre tasnif etmişlerdir.1 
Mesela Kınalızâde Ali Efendi, Münşeât’ında yer alan mektupları tehniyetnâmeler, şefâatnâmeler ile 
sipariş içeren mektuplar, tahiyyetnâmeler, taziyetnâmeler ve çeşitli maksatlarla yazılmış mektuplar 
olmak üzere beş ana başlık altında toplamıştır (Yalçınkaya 2017: 70).  

Malkaralı Nev'î ve Hayatı 

Asıl adı Yahya olup 940/1533-34 yılında Malkara’da doğdu. Şiirlerinde Nev'î mahlasını kullanmıştır. 
İlk eğitimini şair ve âlim bir zat olan babası Pîr Ali’den almıştır. 957/1550 yılında İstanbul’a giderek 
Karamani Ahizâde Ahmet Efendi ve Karamani Ahizâde Mehmed Efendi’den ders okumuştur. Bu 
dersler esnasında Hoca Sadettin, Baki, Üsküplü Valihi ve Cevri gibi ileride meşhur şairler arasında 
anılacak isimlerle tanışmış, onlarla arkadaşlık etmiştir. Hocası Ahizâde Mehmet Efendi’nin Edirne 
Beyazıt Medresesi’ne tayin edilmesiyle hocasıyla birlikte Edirne’ye gitmiş, aynı sene hocasının 
Süleymaniye Medresesi’ne atanmasıyla İstanbul’a dönmüş ve mülazım olmuştur. Ardından 
Gelibolu’da Balaban Paşa ve Mesih Paşa medreselerine müderris olarak vazifelendirilmiştir. Bu 
görevini müteakip İstanbul’da Şahkulu, Murad Paşa, Cafer Ağa, Mihrimah Sultan medreselerinde bu 
vazifesini sürdürmüştür. 1590 yılında Bağdat kadılığına atanmış fakat birtakım hassasiyetlerinden 
ötürü hiç istemediği bu görevine başlamadan III. Murad’ın emriyle padişahın oğulları Mustafa, 
Bayezid ve Abdullah’ın eğitimiyle görevlendirilmiştir. Şehzadelerin öldürüldüğü 1595 senesine 
kadar bu derslerine devam etmiştir. Bu görevinin ardından emekli olan Nev'î 24 Haziran 1599’da 
vefat etmiştir (Nev'îzâde Atâî 1268:418-424; Diriöz 1977: 83-85; Sefercioğlu 2007: 52). 
Kaynaklarda, muhtelif ilim dallarındaki bilgisiyle parmakla gösterilen seçkin bir alim, fesahat, 
belagat ve beyanda rakipsiz bir söz ustası olarak bahsedilir (Kılıç 2018 :387; Sungurhan 2017:870). 
Dünya malına, mülküne, şöhretine asla ehemmiyet göstermemiş, elindeki avucunda nesi varsa daima 
fakir fukaraya dağıtmış bu sebeple vefat ettiğinde üzerinden cenaze masraflarını karşılayacak 
miktarda bir para çıkmamış ve cenaze masrafı padişah tarafından karşılanmıştır(Diriöz 1977: 86). 

1Mektupların konu bakımından ayrıntılı tasnifi için bknz.Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar ve 
Nergisî’nin Münşeâtı, Doktora tezi, İnönüÜniv., Malatya 1995, s. 30-33. 
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Nev'î’nin Eserleri 

Manzum eserleri:Türkçe Divanı, Hasb-i Hâl, Terceme-i Hadîs-i Erbaîn. 

Mensur eserleri:Keşfü’l-hicâb min vechi’l-kitâb, Netâicü’l-fünûn ve mehâsinü’l-mütûn, Fezâilü’l-
vüzerâ ve hasâilü’l-ümerâ,Sinan Paşa’ya Mektup, Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr. (Diriöz 1977: 86-91; 
Sefercioğlu 2007: 53-54). 

RisÀle-i ŞikÀyet-i RÿzigÀr 
Eser, talepnâme türünde edebî bir mektup olup Nev'î tarafından Cigalazâde2 Sinan Paşa’ya3 (ö. 1606) 
hitaben yazılmıştır.Tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya nr. 2893’te kayıtlı Fezâilü’l-
vüzerâ ve hasâilü’l-ümera adlı eserin sonunda 8b-10a varakları arasında yer almaktadır. Başlıkta 
kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Talik hatla 19 satır üzerine yazılmıştır.  

Kaynaklarda Nev'î’nin azline dair herhangi bir bilgi mevcut değildir. Fakat mektupta geçen “ÓÀliyen 
sÀl-i sinnüm úurb-ı òamsìne fÀyiz” ifadesinden bu mektubu 1583-84 tarihi civarında yazmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Zira şair 1572’de İstanbul’da Şahkulu, ardından Murad Paşa, Cafer Ağa ve 
bir yıl sonra da (1573) Mihrimah Sultan Medresesi’ne müderris olarak atanmıştır. Fakat burada kaç 
yıl görev yaptığı belli değildir. Bir sonraki görev yeri evlendiği tarihten (1585) iki yıl sonra Çınarlı 

2Meserret Diriöz “Nev'î” isimli makalesinde müellifin eserlerinden bahsederken Fezâ'ilü’l-vüzerâ ve hasâ'ilü’l-ümerâ’nın 
Koca Sinan Paşa adına yazıldığını ifade etmiş ve Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr’ın da “Sa’âdetlû Paşa Hazretleri” hitabından 
Sinan Paşa’ya yazıldığı tahmininde bulunmuştur. Fakat Fatih Koyuncu “Nev'î’nin Siyâsetnâme Türündeki Eseri: Fezâ'ilü’l-
Vüzerâ ve Hasâ'ilü’l-Ümerâ” başlıklı makalesinde bu eserin Koca Sinan Paşa’ya değil müellifin bizzat metinde belirttiği 
gibi Yusuf Sinan Paşa’ya yazıldığını belirtmiştir. Bk. Fatih Koyuncu, “Nev'î’nin Siyâsetnâme Türündeki Eseri: Fezâ'ilü’l-
Vüzerâ ve Hasâ'ilü’l-Ümerâ”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 17, 2016, s. 219.  
3Asıl adı Scipione’dir. Babası Visconte di Cicala adlı korsandı. 1560 senesinde Cerbe Savaşı’nda babasıyla birlikte 
Osmanlılar’a esir düştü. Esir olarak İstanbul’a getirildiklerinde babası hapsedildi kendisi saraya alındı. Enderun’da eğitim 
gördü. Müslüman olup Yusuf Sinan adını aldı. Şehzadelerin mücadelesi esnasında Şehzade Selim’in yanında yer aldı. Önce 
silahdâr ardından kapıcıbaşılığa getirildi. Mihrimâh Sultan’ın torunu ile evlenince ikbal kapıları ardına kadar açıldı. 
Yeniçeri ağalığı yaptı. Erzurum Beylerbeyliği’ne sonrasında kaptan-ı deryalığa atandı. Haçova Meydan Savaşı’nda etkin 
rol oynadı ve veziriazamlığa getirildi. Kırım Hanı Gazi Giray’ı, Eğri’ye davet edildiği halde gelmemesi ve savaş için az bir 
kuvvet göndermesi nedeniyle azlettirdi. Onun yerine Fetih Giray’ı atadı. Bu durum muhalifleri tarafından aleyhine 
kullanılarak veziriazamlıktan azledildi. Önce Şam Beylerbeyliği’ne ardından da tekrar kaptan-ı deryalığa atandı. 
Hazırlattığı donanma ile Akdeniz’e seferler düzenleyerek Avrupa ülkelerinde tedirginliğe neden oldu. 1604’te I. Ahmet 
tarafından İran üzerine sefere gönderildi. Urmiye gölü civarında bozguna uğrayınca az sayıdaki bir kuvvetle Van’a geri 
çekildi. Oradan da Diyarbekir’e geçti. Bir süre sonra 1606 Şubatının ilk günlerinde vefat etti. Mahmut H. Şakiroğlu, 
“Cigalazâde Sinan Paşa”, TDVİA, C.7, İstanbul 1993, 525-526. 
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Medresesi olmuştur. Yani 1573-1587 tarihleri arasındaki süreçte nerede, hangi görevde bulunduğu 
noktasında net bir bilgi yoktur. (Nev'îzâde Atâî 1268:419; Diriöz 1977: 84; Sefercioğlu 2007: 52).  

Mektubun Şekil, Üslup ve Muhteva Yönünden İncelenmesi 
Eser ilk bakışta bir şikayetnâmeyi andırmakla birlikte müellifin şikayetlerinin ardından talebine yer 
vermesi nedeniyle talepnâme türü içinde değerlendirilmiştir. Talepnâmeler çoğunlukla bağış, maaş, 
başka bir görev, timar ve görüşme talebi konularında genel olarak talep sahipleri tarafından kaleme 
alınır. Talepte bulunulan kişi veya makam genellikle talep sahibinden rütbece daha üst konumda 
olmakla birlikte rütbece eşit konumdaki makam veya kişilere de yazılabilmektedir(Derdiyok 1994: 
72 ).  

Mektubun bölümleri Mebânîyü’l-İnşâ’da Mekâtîb başlığı altında verilen bilgilere göre ibtidÀ, 
tahallüs, talep ve intihÀ olmak üzere dört kısma ayrılmıştır (Süleyman Bey 1289: 213). Derdiyok, 
yapmış olduğu tasnifte bu temel bölümlere elkâb, duâ ve imzâ kısımlarını ilave etmiştir (Derdiyok 
1994: 54). İncelemiş olduğumuz mektupta ibtidâ, tahallüs, talep ve duâ kısımları mevcuttur. 

İbtidâ: Arapça’da “başlamak, birden meydana çıkmak”manasındaki be-de-e fiilinin iftiâl babındaki 
müştâkı olan ibtidÀ “başlama, başlangıç” manalarına gelmektedir(Mutçalı 1995: 41). Terim anlamı 
ise beyan ve ifadenin güzelliğini yansıtan lafız veya manaların birinci cümlesi ve kelamın başlangıç 
kısmıdır (Süleyman Bey 1289: 213). İbtidÀ, muhatabın okuyacağı ilk bölüm olması nedeniyle ayrı 
bir öneme sahiptir. Mektupların ibtidâ kısmında, mektubun içeriğine uygun Arapça, Farsça ve Türkçe 
şiirler yer alabilir. Bu şiirlerin bir kısmı müellifin kendisine ait olmakla birlikte başka şairlerin 
şiirlerinden alınmış beyitlere de yer verilmesi mümkündür. İbtida kısmı mektubun içeriğine göre 
değişiklik göstermektedir. Mesela tebrik maksadıyla yazılan tehniyetnâmelerde kendisine kutlama 
mektubu gönderilen şahsı övücü ve atandığı makamın önem ve değerini dile getiren ifadeler yer 
alırken taziye içerikli mektuplarda ise ölüm haberinden duyulan üzüntü, ölüm karşısında insanın 
çaresizliği, merhumun güzel hasletleri vb. hususlar çeşitli tasvirlerle anlatılır (Yalçınkaya 2017: 29). 
Nev'î eserinin ibtidâ kısmına ilki Türkçe diğeri Arapça olmak üzere iki beyitle başlar. Beyitlerin 
ardından sanatlı bir dille giriş kısmı yazılır. Bu bölümde zamâneden şikayet eder. Gökten gelen 
kazânın insanın düşünce dünyasını daralttığını, takdir makamına giden yolda tedbîr habercisinin 
ayağının ağır aksak olduğunu ifade eder. Yalancı süslerle dolu bu meydana dünya adını vermişler 
aslında huzurun, mutluluğun olmadığı bu dünyayı huzur yurdu olarak tanımlamışlar diyerek 
insanların dünyaya bakış açısını eleştirir. Yine devamında dünyanın güvenilecek bir yer olmadığını 
birkaç teşbihle izaha çalışır. Dünyaya itimat etmek rüzgarı kapıcı kılıp örümcek ağına dayanmaya 
benzer ki maalesef ters yönden esen bir rüzgar adeta bir devekuşu gibi içinde bulunduğun durumu 
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bir vesileyle uygunsuz bir hale döndürebilir. İşte o zaman neşe ve sevinç uçan bir kuş ve hızla giden 
ok misali çabucak geçiverir. Görüldüğü üzere müellif önce yaşanılan olumsuz hallere dair genel bir 
çerçeve çizer ve bu genel çerçevenin ardından kendi durumunu anlatmaya başlar. Artık yaşım elliye 
vardı, gençliğimin baharı kırk yaşın ihtiyarlık sınırını geçti. Fakat ümit çiçeklerim henüz yeni açmış 
ve muradımın meyvesi hala yetişmemiştir. Fakirlik yüzünden serçe gibi elalemin hanesinde 
yuvalanırım ve yarasa gibi uykulu bahtım ile kavuşma günü uyur ayrılık gecesinde uyanırım. Ne 
ahımdan başka bir dostum var ne de sararmış yüzüm ile gözyaşlarımdan başka param pulum var 
diyerek içinde bulunduğu durumu ve yaşamındaki sıkıntıları anlatır. Fakat bütün bu olumsuzluklara 
rağmen ümidini yitirmez. Allah’a hamd olsun ki bu ümit teranesiyle musibetlerin sebepleri 
uzaklaşmakta huzur ise yakında yaklaşmakta namesiyle kendimi avuturum sözleriyle teselli 
bulduğunu ifade eder ve bir hikaye anlatır. Hikaye şöyledir: Münafıklardan bir güruh fakirliğinden 
ötürü Hz. Peygamber (sas)’i hakir görürler ve kendilerinin zenginliği ile övünürler. Peygamber (sas) 
bu duruma üzülürken Cebrail yanına gelerek: “Demek ki zorlukla beraber bir kolaylık vardır. Evet, 
doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var” ayetini Allah’ın emriyle indirir. Bunun üzerine 
Hazreti Peygamber Müjdeler olsun! Size kolaylık geldi; artık bir zorluk iki kolaylığa asla gâlip 
gelemez! hadis-i şeriflerini buyururlar. 
Tahallüs: Arapça’da “saf/arı/katışıksız/halis olmak, (birine) ait olmak, (birinin) olmak, varmak, 
ulaşmak, gelmek, kurtulmak, canını kurtarmak” manalarına gelen ha-la-sa fiilinin tefa’ul babında 
masdarı olan tahallüs “kurtulma, hür olma” manalarına gelmektedir(Mutçalı 1995: 241). Edebi terim 
olarak ise “bir mahlas kullanma” anlamı taşır (Şemseddin Sami 1317: 388). Mektuplarda ise ibtidâ 
bölümünden talep bölümüne geçişi ifade eden süslü söz ve etkileyici ibarelerin yer aldığı kısma 
tahallüs adı verilmiştir(Süleyman Bey 1289: 214). Tahallüs, ibtidâ ve talep bölümleri mektupların 
olmazsa olmaz birer unsurudur (Derdiyok 1994: 58). İbtida bölümüyle talep bölümü arasında kalan 
bu kısımda genellikle “èacz ü niyÀz úılınmaúdan ãoñra”, “Dest-bÿs-ı devlet-i meénÿs-ı óuãÿliyle 
müstaèid oldıúdan soñra…”, “Óayy-i LÀ-yezÀl ü Müheymin-i õi’l-celÀle dest-i  taøarruè u meséelet 
ü taòaøøuè ve meskenet-güşÿde úılmaúdan soñra…” tarzında ifadelerin ardından “maèrÿø-ı dÀèì-i 
muóabbet-èurÿø oldur ki”, “maèrÿø-ı çÀkeri oldur ki”, “ammÀ baèd maèrÿø-ı devlet-òˇÀhı oldur ki”, 
“ümìddür ki”, “Mercÿdur ki” gibi ibarelerle muhataba iletilecek talebe yer verilir(Yalçınkaya 2017: 
30).  
Nev'î’nin mektubunda Pes min-baèd meémÿldür ki cümlesi mektubun tahallüs kısmını 
oluşturmaktadır. Bu kısmın ardından mektubun kaleme alınma gerekçesi olan talep kısmına sıra 
gelir.   
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Talep: Arapçada “aramak, rica etmek, istemek, elde etmeyi istemek” manalarına gelen ta-le-be 
fiilinin mastarıdır(Mutçalı 1995: 524). Mektupta (muhatabı) usandırmadan uygun bir şekilde talebin 
dile getirildiği kısımdır (Süleyman Bey 1289: 215).Himmet-i ãÀóib-i devlet ile èusret-i èazl müyesser 
buyrıla ve tevcìh-i manãıb ile çÀr-kÿşe-i úanÀèat ü èuzletde mübeşşer úılınup penc-nevbet-i 
Muóammedìyi iúÀmet ile şÀh-ı şeş-cihet ü sulùÀn-ı heft-kişver olavuz sözleriyle müellif talebini dile 
getirir.Sâhib-i devletin yani sadrazamın lütuf ve yardımıyla azil sorununun giderilmesini ve 
kendisine bir mansıbın tevcih edilmesini talep eder.  
Duâ: Arapçada “çağrılmak, (bir şey ile) isimlendirilmek, (Allah’a) dua etmek, niyazda bulunmak, 
yalvarmak; (birine) hayır dua etmek; dilemek” manasına gelen da-èi-ye fiilinin mastarıdır(Mutçalı 
1995: 269). Mektuplarda muhataba dua edilen bölümün adıdır. Müellif bu bölümde ve sÀèÀdetlü paşa 
óaøretinüñ şehd-i duèÀ-yı devleti dilümüzde mükerrer ola ki hemìşe hümÀ-yı evc-i murÀdÀt pençe-i 
şÀhbÀz-ı himmetlerine èinÀyet-i İlÀhì ile musaòòar úılına. Ámìn.sözleriyle mektubun muhatabı 
(Yusuf Sinan) Paşa’ya hayır duada bulunarak mektubunu noktalar. 

Mektup, Arapça ve Farsça kelime, ibare ve tamlamaların ağırlıkta olduğu sanatlı bir dille kaleme 
alınmıştır. Klasik dönem mensur metinlerin olmazsa olmaz bir unsuru olan seciye sıkça 
başvurulmuştur.  

DirìàÀ úaøÀ-yı ÀsmÀnìye feøÀ-yı endìşe-i insÀnì teng ve rÀh-ı cÀygÀh-ı taúdìrde pÀ-yı peyk-i tedbìr 
süst ü leng 

ÓayfÀ ki sürÿr-i dehr-i ehl-i hünerderÿn-ı şìşede bÀd-ı demìde  ve dÀm-ı şikÀrìde mürà-i remìde 

èömr didükleri bÀd-ı úafes gibi gürìòte vü Àb-ı àırbÀl gibi rìòte 

ÓÀliyen sÀl-i sinnüm úurb-ı òamsìne fÀyiz ve bahÀr-ı şebÀbum şeyb-i erbaèìnden mütecÀviz 

Tasvir ve teşbihlerle metni süslemiştir: 

DünyÀya iètimÀd perdedÀrını bÀd úılup vü perde-i èankebÿta istinÀd itmege beñzer. ÓasretÀ rÿzgÀr-ı 
müteòÀlifü’l-ÀåÀruñ şütür-müràvÀr evøÀèı  bir vech ile nÀ-hemvÀrdur ki ùarab u neşÀùı mürà-i ùÀyir ü 
tìr-i per-tÀb gibi pür-şitÀb ü tìz-güõÀrdur. 

Faúr ucından èuãfÿr gibi àayriler òÀnesinde yuvalanurın ve òuffÀş-ãıfat baòt-ı ò˘Àb-Àlÿd ile rÿz-i 
vuãlatda uyur şeb-i fürúatde uyanurın. 

èAnkebÿtvÀr künc-i ferÀgatde pÿd u tÀr-ı efkÀr ile eglenüp ve evtÀr-ı sÀz u eşèÀr vü úÀnÿn-i óükm ü 
esrÀr ile diñlenürin vü gÀhì sÿsen gibi deh-zebÀn iken ãamÿt vü nergis-ãıfat ãÀóib-i naôar iken bÀzìçe-
i rÿzigÀr ile müteóayyir ü mebhÿt. 
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Biri Türkçe diğeri Arapça olmak üzere mektubuna iki beyitle başlayan müellif,zaman zaman 
konunun akışına uygun düşen şiir parçalarına yer vermiştir: 

AmmÀ bi-óamdillÀhi TeèÀlÀ bu ümìdüñ terÀnesi ile nÀhìd-i ùabèumı eglerin ki 

  Ve esbÀbu’ş-şedÀyidi lev tenÀhet 
  Fe-maúrÿnun bihÀ ferecun úarìb 

Ne Àhdan özge yÀr-ı hevÀdÀr ne rÿy-ı zerd ü sìm-i eşkden àayrı dirhem ü dìnÀr. Beyt 

ZebÀn kucÀst ki şeró-i belÀ-yı men gÿyed 
  Meger belÀ be-zebÀn Àyed ü suòan gÿyed 

Müellif mektubunun sonuna doğru Hz. Peygamber (sas) ile münafıklar arasında geçen bir hadiseye 
yer verir. Bu hadise üzerine inen ayet ve hadisleri örnek göstererek her zorluktan sonra bir kolaylığın 
söz konusu olduğu noktası üzerinde durur. Hikaye ile hem anlatıma akıcılık kazandırmış hem de 
kendi durumunu destekleyen bir hikaye ile muhatabını etkilemeyi amaçlamıştır. 

Sonuç 
Klasik dönem mektupları yazılış amaçlarına göre tehniyetnâme, şefâatnâme, tahiyyatnâme, 
taziyetnâme gibi başlıklar altında ele alınmıştır. Muhatabına bir talebini iletmek maksadıyla kaleme 
alınan mektuplara talepnâme adı verilmiştir. Nev'î’nin Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr adlı talepnâmesi bu 
türün önemli bir örneğidir. Mektupların temel rükünlerinden olan ibtidâ, tahallüs, talep ve duâ 
kısımlarının yer aldığı bu talepnâmede Nev'î, samimi bir dille yaşadığı sıkıntıları anlatmış ve 
kendisine bir mansıp tevcih edilmesiyle bu sorununun çözümünü talep etmiştir. Müellif, sanatlı bir 
dil kullandığı mektubunu yer yer tasvirlerle süslemiş meramını etkileyici bir biçimde muhatabına 
anlatmaya gayret etmiştir. Padişah başta olmak üzere hemen hemen bütün devlet kademesindeki 
devlet adamlarının ve dönemin ileri gelenlerinin şiir ve edebiyata düşkünlüğü, sanata olan ilgi ve 
teşvikleri dikkate alındığında Nev'î’nin şikayet ve taleplerini edebî bir mektupla dile getirme tercihi 
kuşkusuz daha iyi anlaşılacaktır.  
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Metin 

RİSÁLE-İ ŞİKÁYET-İ RßZİGÁR VE İäÁBET-İ áUBÁR-I ÇARÒ-I áADDÁR Lİ-
MUÓARRİRİ’L-ÓAÚÌR 

 
(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 
Olmadı devlet müsÀèid úıldı istiànÀ murÀd 
RÿzgÀr el virmedi úaldum ayaúda nÀ-murÀd 

 
Li-münşìhi4 Ve óizbu’l-faøli leyse lehum naãìrun 
  YuzÀóimuhum5 ãaàìrun ev kebìrun6 
 
DirìàÀ úaøÀ-yı ÀsmÀnìye feøÀ-yı endìşe-i insÀnì teng ve rÀh-ı cÀygÀh-ı taúdìrde pÀ-yı peyk-i tedbìr 
süst ü leng èarãagÀh-ı zeòÀrife sÀóat-ı serÀy-ı dünyÀ diyü ad úomışlar ve muòill-i serÀó-ı ebedìyi 
maóall-i rÀóat-ÀbÀd oúumışlar. DünyÀya iètimÀd perdedÀrını bÀd úılup vü perde-i èankebÿta istinÀd 
itmege beñzer. ÓasretÀ rÿzgÀr-ı müteòÀlifü’l-ÀåÀruñ şütür-müràvÀr evøÀèı birvech ile nÀ-
hemvÀrdurki ùarabu neşÀùı mürà-i ùÀyir ü tìr-i per-tÀb gibi pür-şitÀb ü tìz-güõÀrdur vü ribÀù-ı òÀùır-ı 
erbÀb-ı dilde endÿh-ı kÿh-úarÀrınuñ buèd-i iúÀmetióattÀ yelice’l-cemelu fì-semmi’l-óıyÀùdur.7Şièr 
  Ve eyyÀmu’s-surÿri8 taùìru ùayran9 
  Ve yevmu’l-hemmi maúãÿãu’l-cenÀó10 
ÓayfÀ ki sürÿr-i dehr-i ehl-i hünerderÿn-ı şìşede bÀd-ı demìde ve dÀm-ı şikÀrìde mürà-i remìde 
ÀsÀyiş-i dil-i èÀrif mÀnend-i berú-ı òÀtıf endÿh u mióen úuùb-ı ÀsmÀn gibi åÀbit(ü) vÀúıf èömr 
didükleri bÀd-ı úafes gibi gürìòte vü Àb-ı àırbÀl gibi rìòte. Şièr 

  (mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün) 
  Gÿyend ãabr kün ki tu-rÀ ãabr ber-dihed 
  Árì dihed velì ki be-òÿn-ı ciger11 dihed12 

Li-münşìhi (mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün) 

4Şiir Arap şairi el-Âsımî’ye aittir. 
5YuzÀóimuhüm: Yelÿõu (Şiirin orijinalinde) 
6Erdemli insanların yanında kimse olmazBüyük küçük (herkes) onları dışlar. 
7Urgan iğne deliğinden geçinceye kadar. Araf/40 
8Şiirin doğrusu“Ve eyyÀmu’l-hümÿmi muúaããaãÀtun/ Ve eyyÀmu’s-surÿri taùìru ùayran” şeklindedir. 
9Abbasi dönemi şairlerinden Ebu Bekir el-Hâlidî (ö.990 m.)’ye ait kasidenin ikinci beytidir. 
10Mutlu günler uçup giderKederli gün ise kanatları kırpılmıştır 
11be-òÿn-ı ciger: be-èömr-i dìger (şiirin orijinalinde) 
12Diyorlar ki sabret sabır sana meyvesini verir Evet verir amma ciğer kanıyla verir Daúìúì-yi Tûsî. 
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èOmrem àüõeştü úÀr-ı ãabÿrì tamÀm şüd 
  KÀmem meger zamÀne be-èomr-i dìger dihed13 

 

èArabì (9a)Ve úÀlÿ yeèÿdu’l-mÀéu fi’n-nehri14 baèdemÀ 
  èAfat15 minhu ÀåÀru16 ve ceffet meşÀrièuh 
  Ve úultu17 ilÀ-en yercièa’l-mÀéu åÀniyen18 
  Ve belle19 sevÀúiyye20 temÿtu êafÀdièuh21 

ÓÀliyen sÀl-i sinnüm úurb-ı òamsìne fÀyiz ve bahÀr-ı şebÀbum şeyb-i erbaèìnden mütecÀviz olmışdur. 
Henüz ezhÀr-ı ümìd nev-demìde vü åemere-i murÀd nÀ-resìde. Faúr ucından èuãfÿr gibi àayriler 
òÀnesinde yuvalanurın ve òuffÀş-ãıfat baòt-ı ò˘Àb-Àlÿd ile rÿz-i vuãlatda uyur şeb-i fürúatde uyanurın. 
Ne Àhdan özge yÀr-ı hevÀdÀr ne rÿy-ı zerd ü sìm-i eşkden àayrı dirhem ü dìnÀr.  

Beyt 

  (mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün faèlün) 
ZebÀn kucÀst ki şeró-i belÀ-yı men gÿyed 

  Meger belÀ be-zebÀn Àyed ü suòan gÿyed22 

èAnkebÿtvÀr künc-i ferÀgatde pÿd u tÀr-ı efkÀr ile eglenüp ve evtÀr-ı sÀz u eşèÀr vü úÀnÿn-i óükm ü 
esrÀr ile diñlenürin vü gÀhì sÿsen gibi deh-zebÀn iken ãamÿt vü nergis-ãıfat ãÀóib-naôar iken bÀzìçe-
i rÿzigÀr ile müteóayyir ü mebhÿt.  

 

13Ömrüm geldi geçti sabra tahammülüm kalmadı Zamaneden muradım başka bir ömre kaldı 
14fi’n-nehri: li’n-nehri (şiirin orijinalinde) 
15èafat: òalet(şiirin orijinalinde) 
16ÀåÀrun: ÀbÀrun(şiirin orijinalinde) 
17úultu: úulnÀ(şiirin orijinalinde) 
18åÀniyen: èÀéiden(şiirin orijinalinde) 
19belle: yunibte(şiirin orijinalinde) 
20sevÀúiyye: şaùùÀhu(şiirin orijinalinde) 
21Dediler ki kurumuş kuyular ve ırmaklar olduktan sonra su nehre geri döner. Ben dedim ki su akıp sulayıcı ıslanıncaya 
kadar nehrin kurbağaları ölür. ÔÀfir el-ÓaddÀd (ö. 1134) 
22Benim (başıma gelen) belayı anlatabilecek dil nerede? Meğer bela dile gelmiş söz söylüyor 
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Li-münşihi’l-óaúìr 
  Fe-erbaèatun tuôhirne esrÀre óÀletì 
  Ve tuànìnì min-şeróihÀ ve beyÀn 
  äuèÿdu zefìrì ve’nóidÀru medÀmaèì 
  Ve ãafratu levnì ve iòrÀúu cenÀni23 

Serv-kirdÀr-ı ÀzÀde-fıùrat iken bÀd-peymÀ-yı òass u òÀr vüãırÀc(e)-ãıfat ãÀf-ùıynet iken keder-i devr 
ile giriftÀr óÀãılum gülşen-i emÀnìden òÀr vü şarÀb-ı zindegÀnìden òumÀr. RubÀèì 

  Ne-revem ki be-dest-i àam merÀ bÀòteend 

 YÀ çeng ki behr-i zedenem sÀòteend 
 (9b) Nì nì àalaùam úaùre-i eşkem ki merÀ 
  Ez-dìde-i dÿst u düşmen endÀòteend24 

AmmÀ bi-óamdillÀhi TeèÀlÀ25 bu ümìdüñ terÀnesi ile nÀhìd-i ùabèumı eglerin ki 
  Ve esbÀbu’ş-şedÀyidi26 lev tenÀhet   Fe-maúrÿnun27 bihÀ ferecun úarìb28 

ÓikÀyet meşşÀùagÀn-ı arÀyis-i tezy(ì)l ü ãarrÀfÀn-ı cevÀhir-i nefÀyis-i teévìl rivÀyet iderler ki çün 
zümre-i münÀfıúìn Seyyidü’l-Mürselìn’e èillet-i úıllet-i mÀl-i dünyÀ ile óaúÀret naôarın idüp ve 
kendüleri sebeb-i keåret-i àınÀyile müfÀòaret iderler idi. Óaøret-i Resÿl ãallallÀhu èaleyhi ve 
sellem29bu maènÀdan melÿl ve dest-i tefekküri úayd-ı taòayyür ile maàlÿl idi. NÀgÀh ùÿùì-i riyÀø-ı 
úuds Cibrìl èaleyhi’s-selÀm ol PÀdişÀh-ı àaniyy ü faúìr Óaøret-i Rabb-i Celìl fermÀnı ile nüzÿl idüp 
şekker-i mükerrir fe-inne maèa’l-èusri yusrÀ inne maèa’l-èusri yusrÀ30 ile dehÀn-ı sulùÀn-ı dìn şìrìn ü 
ter úılınduúda Óaøret buyurdılar ki ebşerÿ úad cÀéekumi’l-yusru len-yaàlibe èusrun yusreyn31el-óadìå 
ve buyurdılar ki lev kÀne’l-èusru fì-cuórin li-ùalebihi’l-yusru óattÀ yedòule èaleyhi32 el-óadìå. AmmÀ 

23Dört şey benim gizli halimi ortaya çıkartır Durumumu beyan edip açıklamama muhtaç bırakmaz Derin iç çekişlerim, 
akan göz pınarlarım Sarı rengim ve yüreğimin yangısı 
24Beni gam elinde yenik düşürdüler gidemem Yahut çalmak için saz eylediler Hayır hayır yanlış (söyledim) gözyaşıyım 
Dostun düşmanın gözünden beni düşürdüler  
25Yüce Allah’a şükürler olsun. 
26Ve esbÀbu’ş-şedÀyidi: Ve kullu’l-óÀdiåÀt (şiirin orijinalinde) 
27Fe-maúrÿnun: fe-mevãÿlun (şiirin orijinalinde) 
28Türlü belalar peşi sıra gelse de gamın bertaraf olması pek yakındır Hz. Ali 
29SalÀt ü selÀm onun üzerine olsun. 
30Demek ki zorlukla beraber bir kolaylık vardır. Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var. İnşirah/5-6 
31Müjdeler olsun! Size kolaylık geldi; artık bir zorluk iki kolaylığa asla gâlip gelemez! Hadis-i şerif.  
32Zorluk, bir inde olsa bile (zorluk) oradan çıkıncaya kadar kolaylık talebini (sürdürür). Hadis-i şerif. 
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èusr vÀóid olup yusr iåneyn olduàın müfessirìn böyle beyÀn itdiler ki èusr bu maóalde muèarref-i 
bi’l-lÀm ièÀde olınmışdur. Pes èayn-ı evveldür. AmmÀ yusru münekker ièÀde olınmışdur. Ol ecilden 
mükerrerdür. Pes óükm-i Àyet-i muókem delÀlet itdi ki her ãuèÿbet ki ibn-i Ádem mübtelÀ olur anuñ 
eøèÀfı elùÀf-ı ilÀhì recÀ itmek gerek ki lÀ33 teyéesÿ (10a) min-ravói’llÀhi34vaèd-i bì-iştibÀhdur. 
CÀyizdür ki nÀgÀh gül òÀrdan bedìdÀr ve şaúÀyıú sengden ÀşikÀr olduàı gibi kişinüñ nìşi nÿşa 
mütebeddil ve õilleti leõõete müteóavvil ola. Pes min-baèd meémÿldür ki himmet-i ãÀóib-i devlet ile 
èusret-i èazl müyesser buyrıla ve tevcìh-i manãıb ile çÀr-kÿşe-i úanÀèat ü èuzletde mübeşşer úılınup 
penc-nevbet-i Muóammedìyi iúÀmet ile şÀh-ı şeş-cihet ü sulùÀn-ı heft-kişver olavuz. 

 

Beyt 

 Raêìtu mine’d-dunyÀ bi-úÿtin ve şemletin 
  Ve şerbeti mÀéin kÿzuhÀ mütekessir35 

Ve sÀèÀdetlü paşa óaøretinüñ şehd-i duèÀ-yı devleti dilümüzde mükerrer ola ki hemìşe hümÀ-yı evc-
i murÀdÀt pençe-i şÀhbÀz-ı himmetlerine èinÀyet-i İlÀhì ile musaòòar úılına. Ámìn. 

Min-MünşeéÀti’l-Óaúìr 

Nevèì 
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